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Knowledge of some of the accents in the Hebrew 
text of the Bible can aid in reading. Two systems 
of accents are used. The more common one 
(used in all books except Psalms, Proverbs, and 
Job) enables readers to break sentences into 
phrases. One need not learn the entire system, 
but only the more important features, especially 
the stronger disjunctive accents. (The two types 
of accents are disjunctive and conjunctive.)
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These accents tend to lengthen short vowels and 
vocal schwas in syllables. This is probably due to the 
reader pausing at these important breaks, changing 
his intonation. Words with these accents and 
lengthened vowels are called pausal forms.

Sôph Pāsûq (“end of Verse”) The end of every verse is 
marked by two dots that look somewhat like a colon (׃).

The last word in every verse is mark with a sillûq, a 
vertical stroke on the accented syllable. (ר׃ (דָּבָֽ

The ’atnāḥ marks the major division within a verse, 
dividing it into two parts based on syntax or 

phraseology (ר .(דָּבָ֑
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If a verse is subdivided further, the next level of division is 
marked by one of the following:

Sěgôltā‘ looks like and upside down sĕgôl (three dots 
forming a triangle) above the accented syllable (ר (דָּבָ֒

Zāqēph qātōn appears as two vertically written dots above 

the accented syllable (ר .(דָּבָ֔
The zāqēph gādôl adds a short vertical stroke to the left of 
the dots (ר .(דָּבָ֕

Rĕbîa‘ is a larger single dot above the accented syllable 
ר) (דָּבָ֗
Usually one of these accents will appear between the 
beginning of the verse and the ’atnāh and a second one will 
appear between the ’atnāh and the sillûq. However, in 
shorter verses none may appear, and in longer verses more 
than one may be used before or after the ’atnāḥ.

Šalšalet is a jagged line above the accented syllabule. 
The word is followed by a verticle line ( ר  |דָּבָ֓ )
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Using the disjunctive accents to guide in the phrasing of 1 Samuel 1:1–2 yields:

There was a man from the hills of Zophim, from the hill country of Ephraim, 
[’atnāḥ] and his name was Elkanah, son of Yeroham, son of Elihu, son of Tohu, 
son of Zuph, and Ephrathite. [sillûq and sôph pāsûq] And he had two wives. 
[zāqēph qātōn] The name of one was Hannah, [zāqēph qātōn] and the name of 
the other was Peninnah. [’atnāḥ] Now Peninnah had children, [zāqēph qātōn] but 
Hannah had no children. [sillûq and sôph pāsûq]
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